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CAMINOS
DE PASIÓN

ENERO|JANUARY

✣ Roscón de Reyes Gigante|Giant Epiphany Cake
✣ Cabalgata de Reyes|Kings' Day Parade

FEBRERO|FEBRUARY

✣ Jornadas de Puertas Abiertas de Casas Hermandad de Lucena
Open doors day at Lucena's brotherhood houses

✣ Carnaval|Carnival

MARZO|MARCH

✣  Exaltación de la Saeta y Recital Poético|Tribute to the Saeta and Poetry Recital

✣ Semana Santa|Easter Week*

ABRIL|APRIL

✣ Desfile de Procesiones Infantiles-Semana Santa Infantil|Children's Easter Week

✣ Romería de Bajada de Nuestra Señora de Araceli
Pilgrimage of the Descent of Our Lady of Araceli

MAYO|MAY

✣ Fiestas Patronales de la Virgen de Araceli (Declaradas de Interés Turístico Nacional)
Patronal festival of Our Lady of Araceli (Declared as being of Tourist Interest)

JUNIO|JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Romería de Subida de Nuestra Señora de Araceli

The Return Pilgrimage of Our Lady of Araceli

JULIO|JULY

✣ Feria de San Francisco|Saint Francis' Fair

✣ Carnavaluc|Carnavaluc carnival festival

SEPTIEMBRE|SEPTEMBER

✣ Jornada Europea de la Cultura Judía|European Jewish Culture Symposium

✣ Feria Real Ntra. Sra. del Valle|Fair of Our Lady of El Valle

✣ Jornadas de Arte Flamenco de Lucena|Lucena Flamenco Art conference

OCTUBRE|OCTOBER

✣ Fiestas de Ntra. Sra. de la Aurora. Campanilleros de la Aurora
Festivities of Our Lady of the Dawn. Campanilleros de la Aurora

A night-time street concert by a choir

DICIEMBRE|DECEMBER

✣ Programación de Navidad|Christmas Program

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar

  OFICINA DE TURISMO
  TOURIST OFFICE

PPALACIO DE LOS CONDES DE SANTA ANA
    Centro de Interpretación de la Ciudad. C/ San Pedro, 42 
q+34 957 513 282
@@   turismo@aytolucena.es /   www.turlucena.com

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS AND MUSEUMS
PALACIO DE LOS CONDES DE SANTA ANA. CENTRO DE 
INTERPRETACIÓN DE LA CIUDAD (q+34 957 509 990)
PALACE OF THE COUNTS OF SANTA ANA. LUCENA CITY 
INTERPRETATION CENTRE 

MUSEO CASA DE LOS MORA | MUSEUM (q+34 957 501 033)
Exposiciones permanentes "Nuestra escuela" y "Artesanía velonera lucentina" 
Permanent exhibitions: "Our school" and "Lucena's oil lamp tradition"
NECRÓPOLIS JUDÍA | JEWISH NECROPOLIS (q+34 957 503 662)
CASTILLO DEL MORAL, MUSEO ARQUEOLÓGICO Y ETNOLÓGICO
EL MORAL CASTLE. ARCHAEOLOGICAL AND ETHNOLOGICAL 
MUSEUM (q+34 957 503 662)
ALFAR ROMANO DE LOS TEJARES | ROMAN POTTERY KILN
(q+34 957 503 662)
BASÍLICA PALEOCRISTIANA DE CORACHO | EARLY CHRISTIAN 
BASILICA (q+34 957 503 662)

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS

REAL SANTUARIO DE MARÍA STIMA. DE ARACELI |  SANCTUARY
PARROQUIA DE SAN MATEO | CHURCH
PARROQUIA DE SANTIAGO | CHURCH
PARROQUIA DE SANTO DOMINGO DE GUZMÁN | CHURCH
PARROQUIA DE NTRA. SRA. DEL CARMEN | CHURCH
IGLESIA MADRE DE DIOS Y CONVENTO RR.PP. FRANCISCANOS
CHURCH AND CONVENT
IGLESIA DE SAN MARTÍN Y CONVENTO DE MADRES AGUSTINAS 
RECOLETAS | CHURCH AND CONVENT
PARROQUIA DE LA SAGRADA FAMILIA | CHURCH
IGLESIA DE LA PURÍSIMA | CHURCH
IGLESIA DE SAN JUAN DE DIOS | CHURCH
ERMITA NTRA. SRA. DE LA AURORA | HERMITAGE
ERMITA DE DIOS PADRE | HERMITAGE
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IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
IGLESIA DE SAN PEDRO MÁRTIR Y CAPILLA DE NTRO. PADRE JESÚS 
NAZARENO | CHURCH AND CHAPEL
CAPILLA DE SAN FELIPE NERI | CHAPEL

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST

MONUMENTO AL SANTERO
BARRIO DE SANTIAGO
CUESTA DEL RELOJ

MUSEOS Y EXPOSICIONES DE SEMANA SANTA
HOLY WEEK MUSEUMS AND EXHIBITIONS

CASA HERMANDAD MUSEÍSTICA DE NTRO. PADRE JESÚS DE LA 
COLUMNA Y MARÍA STMA. DE LA PAZ Y ESPERANZA
BROTHERHOOD AND MUSEUM
CASA HERMANDAD COFRADÍA AMOR Y PAZ | BROTHERHOOD

PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

ACEITE DE OLIVA | OLIVE OIL
CORTIJO GARAY (q+34 957 502 232)
Visitas al molino de aceite en temporadas de producción
Olive oil mill tours during the production season
COOP. OLIVARERA DE LUCENA (q+34 957 500 112) Visitas/Tours
COOP. OLIVARERA NTRA. SRA. ARACELI (q+34 957 500 414) 
Visitas/Tours

VINO | WINE
BODEGAS RUÍZ CANELA (q+34 679 565 428) 
BODEGAS HEREDEROS DE ÁNGEL LARA CARMONA 
(q+34 957 537 008) Visitas/Visits

REPOSTERÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL PASTRIES
DULCE TRES (q+34 957 516 005)
CONFITERÍA NTRA. SEÑORA DE ARACELI (q+34 957 500 101)
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ARTESANÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL CRAFTS
ALFARERÍA Y CERÁMICA HNOS. GRANADOS (q+34 957 500 609) 
Alfarería tradicional lucentina. Visitas/Traditional Lucena pottery. Tours

ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP
ORFEBRERÍA ANGULO BRONCES (q+34 957 514 816)
Orfebrería y bronces artísticos. Visitas/Artistic metal and bronzework. Tours
BRONCES DURÁN (q+34 957 500 312)
Bronces artísticos/Artistic bronzework
ORFEBRES GRADIT (q+34 957 500 247)
Orfebrería religiosa y cofrade. Visitas/Religious gold and silverwork. Tours
ORFEBRE JUAN ANGULO (q+34 957 500 482)
Artesanos del metal y orfebrería/Artistic metal and bronzework
PAULA ORFEBRES (q+34 957 590 421)
Orfebrería/Silversmith
TALLER DE IMAGINERÍA FRANCISCO JAVIER LÓPEZ DEL ESPINO
Taller de imaginería y artista contemporáneo (q+34 655 355 864)
Imagery workshop and contemporary artist 
TALLER DE IMAGINERÍA ADRIÁN VALVERDE CANTERO
Talla y dorado/Wood carving and gilding (q+34 687 120 933)

OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS
MERCADO DE ABASTOS | MARKET

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 
CIUDADES MEDIAS DEL CENTRO DE ANDALUCÍA
(q+34 57 503 662/+34 605 867 514) 
Paseos con anfitriones, recorridos teatralizados, veladas experienciales
Hosted tours, dramatized tours, experiential evenings

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES
ESTACIÓN DE AUTOBUSES  | BUS STATION
ÁREA DE VEHÍCULOS VIVIENDA | MOTORHOME SERVICES AREA
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NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

PARAJE NATURAL EMBALSE DE MALPASILLO
RESERVOIR NATURAL AREA 
LAGUNA AMARGA | LAGOON 
LAGUNA DULCE | LAGOON 
SIERRA DE ARAS | MOUNTAIN RANGE
RUTA RESERVA NATURAL LAGUNA DE LOS JARALES
NATURAL RESERVE ROUTE
SENDERO DE LA SIERREZUELA-EL MORTERO | TRAIL
SENDERO DE LA SIERRA DE ARAS | TRAIL
SENDERO DE MARTÍN GONZALEZ | TRAIL
SENDERO DE LA PRIMERA CRUZ | TRAIL
SENDERO DE LA CRUZ DEL FRANCÉS | TRAIL
SENDERO DEL CERRO QUINTANA | TRAIL
SENDERO DEL CERRO MALABRIGO | TRAIL
SENDERO DEL MEANDRO DEL RÍO GENIL | TRAIL
SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 4-5)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 4-5)

VÍAS VERDES | GREENWAYS

VÍA VERDE DEL ACEITE | GREENWAY  

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA | NATURE ACTIVITIES
AVENTURA VERTICAL (q+34 620 816 890)
Turismo activo/Active tourism

LA TRIBU AVENTURAS (q+34 639 539 287)
Turismo activo y ecoturismo/Active Tourism and Ecotourism

EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES
RUTA ERMITAS E IGLESIAS DE PASIÓN Y GLORIA
PASSION AND GLORY HERMITAGES AND CHURCHES ROUTE
(q+34+34 638 167 007/ 957 503 662/ E lucena@ciudadesmedias.org 
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PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

EN EL MAPA | ON THE MAP
 

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Senderismo | Hiking        Ciclismo | Cycling

 Parapente | Paragliding       Escalada | Climbing  

DÓNDE DORMIR
WHERE TO STAY

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

LUCENA
C Ó R D O B A

Una ruta para sentir
el corazón de Andalucía

A route to feel the heart of Andalusia

URBANIZACIÓN BUENAVISTA

Cabra C-338

043

CAMINO TORREMOLINOS
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SÍMBOLOS / SYMBOLSSYMBOLS

Vistas Panorámicas/Panoramic Views

Plaza de Abastos/Market

Correos/Post O�ce

Autobús/Bus

Taxi/Taxi

Aparcabicis/Bike parking

Inst. M. deportivas/Sports facilities

Gasolinera/Petrol Station

Policía/Police

Servicios Sanitarios/Medical Services

Rondas y salidas
Ring road and exit roads

Camino mozárabe de Santiago
The Mozarabic Way of Santiago

Vía Verde/Vía Verde hiking path

Ruta ”Perla Sefarad”/Pearl of Sepharad route

Antigua ciudad judía/Ancient Jewish city 

Información Turística/Tourist O�ce

Museo/Museum

Restos Arqueológicos/Archaeological Remains

Cartografía: Delegación de Turismo del Ayuntamiento de Lucena
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

La etapa correspondiente a Lucena comienza en la antigua estación de 
ferrocarril y discurre por el trazado de la antigua vía ferroviaria, entre 
olivares, viñedos y campos de cereal. En Las Navas del Selpillar, pedanía 
de Lucena, destaca un mirador desde el que contemplar el paisaje 
olivarero, junto a elementos de la antigua maquinaria ferroviaria.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The stage corresponding to Lucena begins at the old railway station and 
follows the route of the former railway line, passing through olive 
groves, vineyards and cereal fields. In Las Navas del Selpillar, a village 
belonging to Lucena, a viewpoint offers panoramic views of the 
olive-growing landscape, alongside remnants of the old railway 
machinery.

LUCENA | CÓRDOBA

El nombre de Lucena procede de Eliossana, «Dios nos guarde», y 
durante la época musulmana fue conocida como Al-Yussana. Entre 
los siglos IX y XII alcanzó su esplendor como uno de los principales 
centros de la cultura judía de Al-Andalus, siendo conocida como la 
“Perla de Sefarad”.

En 1483, Lucena fue escenario de la captura de Boabdil, rey de 
Granada, recluido en el Castillo del Moral. En el siglo XVI experi-
mentó un gran crecimiento y en 1618 Felipe III le concedió el título 
de Ciudad.

El siglo XVIII dejó un destacado legado barroco, con monumentos 
como el Sagrario de San Mateo y el Santuario de Nuestra Señora de 
Araceli. Hoy, su patrimonio conserva la huella de las culturas judía, 
musulmana y cristiana, con la Necrópolis Judía como uno de sus 
principales referentes.

The name Lucena derives from Eliossana, meaning “May God 
protect us”, and during the Muslim period it was known as 
Al-Yussana. Between the 9th and 12th centuries, the city reached its 
golden age as one of the main centres of Jewish culture in 
Al-Andalus, earning the name “The Pearl of Sepharad”.

In 1483, Lucena was the scene of the capture of Boabdil, King of 
Granada, who was imprisoned in the Castillo del Moral. During the 
16th century, the city experienced significant growth, and in 1618 
Philip III granted it the title of City.

The 18th century left a remarkable Baroque legacy, with monuments 
such as the Tabernacle of San Mateo and the Sanctuary of Nuestra 
Señora de Araceli. Today, Lucena’s heritage preserves the legacy of 
its Jewish, Muslim and Christian cultures, with the Jewish 
Necropolis standing as one of its most significant landmarks.

Lucena’s Holy Week has a distinctive and unmistakable character, 
where art, aesthetics and tradition come together in a deeply 
rooted celebration. Its defining feature is Santería, the unique 
tradition of carrying the religious floats on the bearers’ shoulders. 
The bearers, or santeros, are dressed in tunics and their faces are 
uncovered, and follow strict rules of respect and solemnity. 
Santería, with the sound of the drum and the call of the Torralbo 
–which announces the arrival of some of the processions–, 
transforms each march into an expression of identity and emotion 
passed down from generation to generation. Nowadays, the 
celebration currently includes sixteen brotherhoods, some with 
more than four centuries of history, as well as a remarkable collec-
tion of religious imagery.
A tradition that is not simply admired, but felt and carried in the 
heart of every Lucenan.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable 
events:

Procession of Our Lady of Sorrows and the Most Holy Christ 
of the Good End: One of the most deeply felt expressions of 
devotion during Lent in Lucena, this event has become 
established as an essential part of the city's brotherhood life 
and as a path of initiation for the youngest members.
Way of the Cross of Silence: This is the oldest Way of the Cross 
held in the municipality, and its sacred image inspires deep 
devotion among the faithful.

Lent is also the perfect time to savour traditional fasting cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses through exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals
Araceli Festivities: Declared a Festival of National Tourist 
Interest, the Araceli Festivities are the highest expression of 
Lucena’s devotion to its patron saint, the Virgin of Araceli. 
Celebrations in her honour take place throughout the year, 
although it is especially in spring when they take on greater 
prominence, when the pilgrimage brings down the Virgin from 
her sanctuary and the opening proclamation, religious 
services, rosaries and processions take place. These events 
take place between the Sanctuary of Araceli and the Parish 
Church of San Mateo.

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: La herencia de las tres culturas —árabe, judía y 
cristiana— ha dejado en Lucena un rico patrimonio histórico y 
artístico. Desde el Castillo del Moral, sede del Museo 
Arqueológico y Etnológico, hasta el popular Barrio de 
Santiago, sus calles conducen a la Necrópolis Judía, la mayor 
excavada de la Península Ibérica.

Entre sus grandes referentes destaca la Parroquia de San 
Mateo, con su magnífico retablo manierista y un espectacular 
sagrario, considerado una de las grandes expresiones del 
barroco cordobés. También sobresalen la cúpula y el camarín 
del Real Santuario de María Santísima de Araceli y la 
monumental escalera del Palacio de los Condes de Santa 
Ana, ejemplos destacados del legado barroco de la ciudad.

R������ G�����������: Lucena cuenta con una reconocida 
tradición gastronómica, marcada por sus vinos de la D.O. 
Montilla-Moriles y sus excelentes aceites de oliva virgen 
extra con Denominación de Origen propia. Entre sus platos 
tradicionales destacan los bolos, las naranjas “picás” con 
bacalao, las albóndigas de boquerones y el salmorejo. La 
repostería conserva especialidades como los pestiños y 
sopaipas, junto a la recuperación de tradicionales dulces 
sefardíes.

F������ � T����������: Lucena mantiene un rico patrimonio 
festivo y musical, con celebraciones como la Feria Real de 
Nuestra Señora del Valle, la Feria de San Francisco y las 
Fiestas de Nuestra Señora de la Aurora, acompañadas por los 
Campanilleros y el tradicional Fandango de Lucena, un palo 
flamenco propio de la localidad. Su riqueza musical le ha 
valido el reconocimiento como Ciudad Creativa de la Música, 
poniendo en valor un legado musical cultivado durante siglos.

H�������: The legacy of three cultures — Arab, Jewish and 
Christian — has left a rich historical and artistic heritage in 
Lucena. From the Castillo del Moral, home to the 
Archaeological and Ethnological Museum, to the popular 
Santiago neighbourhood, its streets lead to the Jewish 
Necropolis, the largest Jewish cemetery ever discovered in 
the Iberian Peninsula.

Among the city’s most significant landmarks is the Parish 
Church of San Mateo, with its magnificent Mannerist 
altarpiece and spectacular tabernacle, considered one of the 
finest expressions of Cordoban Baroque. Also noteworthy are 
the dome and chapel of the Royal Sanctuary of María 
Santísima de Araceli, as well as the monumental staircase of 
the Palace of the Counts of Santa Ana, outstanding examples 
of Lucena’s Baroque heritage.

G���������� R�������: Lucena boasts a renowned 
gastronomic tradition, shaped by its wines from the 
Montilla-Moriles Designation of Origin and its excellent extra 
virgin olive oils. Traditional dishes include bolos, “picás” oranges 
with cod, anchovy meatballs and salmorejo. Its confectionery 
tradition preserves specialities such as pestiños and sopaipas, 
along with the revival of traditional Sephardic sweets.

F�������� ��� T���������: Lucena preserves a rich festive 
and musical heritage, with celebrations such as the Royal Fair 
of Nuestra Señora del Valle, the San Francisco Fair and the 
Festivities of Nuestra Señora de la Aurora. These are 
accompanied by the Campanilleros and the traditional 
Fandango de Lucena, a distinctive form of flamenco 
originating in the town. This enduring musical legacy has 
earned Lucena recognition as a Creative City of Music 
highlighting a musical legacy cultivated over centuries.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

La Perla de Sefarad
The Pearl of Sepharad

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year

La Semana Santa de Lucena posee un estilo propio e inconfundible, 
donde arte, estética y tradición se unen en una celebración profun-
damente arraigada. Su principal seña de identidad es la Santería, 
una forma singular de portar los tronos al hombro por los santeros, 
vestidos con túnica y a cara descubierta, siguiendo estrictas 
normas de respeto y solemnidad.

Al son del tambor y bajo la llamada del Torralbo, que anuncia el 
paso de algunas procesiones, la Santería convierte cada desfile en 
una expresión de identidad y sentimiento que se transmite de 
generación en generación. La celebración cuenta actualmente con 
dieciséis cofradías, algunas de ellas con más de cuatro siglos de 
historia, y un destacado patrimonio imaginero.

Una tradición que no solo se contempla, sino que se siente y se 
lleva en el corazón de cada lucentino.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

Procesión de Nuestra Señora de las Angustias y Santísimo 
Cristo del Buen Fin: Una de las manifestaciones de mayor 
fervor de la Cuaresma lucentina, esta cita se ha consolidado 
como parte esencial de la vida cofrade de la ciudad y como vía 
de iniciación para los más jóvenes en la santería. 

Viacrucis del Silencio: Es el viacrucis más antiguo de los que se 
celebra en el municipio y su imagen cuenta con gran devoción.

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

Fiestas Aracelitanas: Declaradas de Interés Turístico Nacional, 
las Fiestas Aracelitanas constituyen la máxima expresión de la 
devoción de Lucena a su patrona, la Virgen de Araceli. Durante 
todo el año se suceden las celebraciones en su honor, aunque 
es especialmente en primavera cuando cobran mayor protago-
nismo, con la romería de bajada, el pregón, las funciones, 
rosarios y procesiones. Estos actos se desarrollan entre el 
Santuario Aracelitano y la Parroquia de San Mateo.

SEMANA SANTA El legado vivo de la Santería
HOLY WEEK The living legacy of Lucena Santería tradition


